
Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την επέκταση των διατάξεων του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1408/71 στους υπηκόους τρίτων χωρών οι οποίοι δεν καλύπτονται ήδη από τις διατάξεις αυτές µόνον

λόγω της ιθαγένειάς τους
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COM(2002) 59 τελικό — 2002/0039(CNS)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 6 Φεβρουαρίου 2002)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 63 σηµείο 4,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Κατά την έκτακτη σύνοδό του στο Τάµπερε, στις 15 και 16
Οκτωβρίου 1999, το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο διακήρυξε ότι η
Ευρωπαϊκή Ένωση πρέπει να εξασφαλίσει την ίση µεταχείριση
των υπηκόων τρίτων χωρών που κατοικούν νόµιµα στην επι-
κράτεια των κρατών µελών της, να τους παράσχει δικαιώµατα
και υποχρεώσεις συγκρίσιµα εκείνων που απολαύουν οι πολί-
τες της Ευρωπαϊκής Ένωσης, να προωθήσει την άνευ διακρί-
σεων µεταχείριση στην οικονοµική, κοινωνική και πολιτιστική
ζωή και να επιδιώξει την προσέγγιση του νοµικού καθεστώτος
τους προς εκείνο των υπηκόων των κρατών µελών.

(2) Στο ψήφισµά του της 27ης Οκτωβρίου 1999, το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο επέµεινε στην ταχεία υλοποίηση των υποσχέσεων
για δίκαιη µεταχείριση των υπηκόων τρίτων χωρών που κατοι-
κούν νόµιµα στα κράτη µέλη και στον καθορισµό του νοµικού
καθεστώτος τους, στον οποίο να περιλαµβάνονται ενιαία
δικαιώµατα, όσο το δυνατόν πλησιέστερα εκείνων που απο-
λαύουν οι πολίτες της Ευρωπαϊκής Ένωσης (1).

(3) Η Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή απηύθυνε επίσης
έκκληση για την ουσιαστική εφαρµογή της ίσης µεταχείρισης
στον κοινωνικό τοµέα µεταξύ των κοινοτικών υπηκόων και
των υπηκόων τρίτων χωρών, ιδίως στη γνώµη που εξέδωσε
στις 26 Σεπτεµβρίου 1991 για το καθεστώς των διακινούµε-
νων εργαζοµένων από τρίτες χώρες (2).

(4) Στο άρθρο 6 παράγραφος 2 της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή
Ένωση προβλέπεται ότι η Ένωση σέβεται τα θεµελιώδη
δικαιώµατα, όπως κατοχυρώνονται µε την Ευρωπαϊκή Σύµ-
βαση για την προστασία των δικαιωµάτων του ανθρώπου
και των θεµελιωδών ελευθεριών, που υπογράφηκε στη Ρώµη
στις 4 Νοεµβρίου 1950, και όπως προκύπτουν από τις κοινές
συνταγµατικές παραδόσεις των κρατών µελών, ως γενικές
αρχές του κοινοτικού δικαίου.

(5) Ο παρών κανονισµός σέβεται τα θεµελιώδη δικαιώµατα και
τηρεί τις αρχές που αναγνωρίζονται ιδίως από τον Χάρτη των
Θεµελιωδών ∆ικαιωµάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

(6) Η προώθηση υψηλού επιπέδου κοινωνικής προστασίας και η
βελτίωση του βιοτικού επιπέδου στα κράτη µέλη αποτελούν
στόχους της Κοινότητας.

(7) Όσον αφορά τις συνθήκες κοινωνικής προστασίας των υπη-
κόων τρίτων χωρών, και ειδικότερα το σύστηµα κοινωνικής
ασφάλισης που ισχύει στην περίπτωσή τους, το Συµβούλιο
«Απασχόληση και Κοινωνικές Υποθέσεις» έκρινε στα συµπερά-
σµατά του της 3ης ∆εκεµβρίου 2001 ότι ο συντονισµός που
ισχύει για τους υπηκόους τρίτων χωρών πρέπει να τους παρα-
χωρεί ένα σύνολο ενιαίων δικαιωµάτων όσο το δυνατόν πλη-
σιέστερων µε εκείνα των πολιτών της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

(8) Αυτή τη στιγµή, ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 του
Συµβουλίου της 14ης Ιουνίου 1971 περί εφαρµογής των
συστηµάτων κοινωνικής ασφαλίσεως στους µισθωτούς,
στους µη µισθωτούς και στα µέλη των οικογενειών τους
που διακινούνται εντός της Κοινότητας, ο οποίος αποτελεί
τη βάση του συντονισµού των συστηµάτων κοινωνικής ασφά-
λισης των διαφόρων κρατών µελών, δεν εφαρµόζεται παρά
µόνον στην περίπτωση ορισµένων υπηκόων τρίτων χωρών (3).
Ο αριθµός και η πολυµορφία των νοµικών µέσων που χρησι-
µοποιούνται για να επιλυθούν τα προβλήµατα συντονισµού
των συστηµάτων κοινωνικής ασφάλισης των κρατών µελών τα
οποία αντιµετωπίζουν οι υπήκοοι τρίτων χωρών που βρίσκο-
νται στην ίδια κατάσταση µε τους κοινοτικούς υπηκόους,
είναι πηγή νοµικής και διοικητικής πολυπλοκότητας. Οδηγούν
σε σηµαντικές δυσκολίες τόσο για τους ενδιαφεροµένους, όσο
για τους εργοδότες τους και τους αρµόδιους εθνικούς οργα-
νισµούς κοινωνικής ασφάλισης.

(9) Κατά συνέπεια, είναι σκόπιµο να προβλεφθεί η εφαρµογή των
κανόνων συντονισµού του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71
στους υπηκόους τρίτων χωρών που κατοικούν νόµιµα στην
Κοινότητα και δεν καλύπτονται αυτή τη στιγµή από τις δια-
τάξεις του εν λόγω κανονισµού λόγω της ιθαγένειάς τους ενώ
πληρούν τις υπόλοιπες προϋποθέσεις που προβλέπονται από
τον κανονισµό αυτόν.

(10) Η εφαρµογή του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 στα πρό-
σωπα αυτά δεν παραχωρεί στους ενδιαφεροµένους κανένα
δικαίωµα εισόδου, διαµονής ή µόνιµης εγκατάστασης, ούτε
δικαίωµα πρόσβασης στην αγορά εργασίας ενός κράτους
µέλους.
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(1) ΕΕ C 154 της 5.6.2000, σ. 63.
(2) ΕΕ C 339 της 31.12.1991, σ. 82.

(3) Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 του Συµβουλίου της 14ης Ιουνίου
1971 περί εφαρµογής των συστηµάτων κοινωνικής ασφαλίσεως στους
µισθωτούς, στους µη µισθωτούς και στα µέλη των οικογενειών τους που
διακινούνται εντός της Κοινότητας, ΕΕ L 149 της 5.7.1971, σ. 2.
Κανονισµός όπως ενηµερώθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 118/97
(ΕΕ L 28 της 30.1.1997, σ. 1) και τροποποιήθηκε τελευταία φορά από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1386/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου της 5ης Ιουνίου 2001 (ΕΕ L 187 της 10.7.2001,
σ. 1).



(11) Είναι σκόπιµο να θεσπιστούν µεταβατικές διατάξεις που θα
αποβλέπουν στο να προστατεύσουν τα πρόσωπα στα οποία
αναφέρεται ο παρών κανονισµός και να αποτρέψουν την απώ-
λεια δικαιωµάτων τους λόγω της έναρξης ισχύος του.

(12) Για να επιτευχθούν οι στόχοι αυτοί, είναι απαραίτητο και
σκόπιµο η επέκταση του πεδίου εφαρµογής των κανόνων
συντονισµού των εθνικών συστηµάτων κοινωνικής ασφάλισης
να πραγµατοποιηθεί µε ένα κοινοτικό νοµικό µέσο, το οποίο
να είναι δεσµευτικό και άµεσα εφαρµοστέο σε όλα τα κράτη
µέλη που έχουν υιοθετήσει τον παρόντα κανονισµό.

(13) ∆εδοµένου ότι οι στόχοι της προβλεπόµενης ενέργειας δεν
µπορούν να επιτευχθούν κατά τρόπο ικανοποιητικό από τα
κράτη µέλη και συνεπώς, λόγω της διάστασης της ενέργειας,
µπορούν να επιτευχθούν καλύτερα σε κοινοτικό επίπεδο, η
Κοινότητα µπορεί να προβεί στη λήψη µέτρων, σύµφωνα µε
την αρχή της επικουρικότητας που καθιερώνεται στο άρθρο 5
της Συνθήκης. Σύµφωνα µε την αρχή της αναλογικότητας
όπως αυτή διατυπώνεται στο ίδιο άρθρο, ο παρών κανονισµός
δεν υπερβαίνει τα όρια που απαιτούνται για την επίτευξη
αυτών των στόχων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι διατάξεις του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 εφαρµόζονται
στους υπηκόους τρίτων χωρών που δεν καλύπτονται ήδη από τις εν
λόγω διατάξεις λόγω της ιθαγένειάς τους, εφόσον διαµένουν
νόµιµα στην επικράτεια ενός κράτους µέλους και διακινούνται
νόµιµα στο εσωτερικό της Κοινότητας.

Άρθρο 2

Μεταβατικές διατάξεις

1. Ο παρών κανονισµός δεν δηµιουργεί κανένα δικαίωµα για
περίοδο προγενέστερη της . . . (1).

2. Κάθε περίοδος ασφάλισης καθώς και, κατά περίπτωση, κάθε
περίοδος απασχόλησης, µη µισθωτής δραστηριότητας ή διαµονής
που συµπληρώθηκε στο πλαίσιο της νοµοθεσίας ενός κράτους
µέλους πριν από την . . . λαµβάνεται υπόψη για τον προσδιορισµό
των δικαιωµάτων που γεννώνται σύµφωνα µε τις διατάξεις του
παρόντος κανονισµού.

3. Με την επιφύλαξη των διατάξεων της πρώτης παραγράφου,
δικαίωµα γεννάται δυνάµει του παρόντος κανονισµού ακόµα και
όταν αφορά γεγονός που έλαβε χώρα πριν από την . . .

4. Κάθε παροχή που δεν έχει εκκαθαριστεί ή έχει ανασταλεί
λόγω της ιθαγένειας ή της µόνιµης κατοικίας του ενδιαφεροµένου,
εκκαθαρίζεται ή αποκαθίσταται από την . . ., ύστερα από αίτηση
του ίδιου, µε την επιφύλαξη ότι τα δικαιώµατα που έχουν εκκαθα-
ριστεί προηγουµένως δεν καταβλήθηκαν ως εφάπαξ ποσό.

5. Τα δικαιώµατα των ενδιαφεροµένων οι οποίοι πέτυχαν πριν
από την . . . την εκκαθάριση σύνταξης, µπορούν να αναθεωρηθούν,
ύστερα από αίτησή τους, λαµβανοµένων υπόψη των διατάξεων του
παρόντος κανονισµού.

6. Εάν η αίτηση που αναφέρεται στην παράγραφο 4 ή στην
παράγραφο 5 υποβληθεί µέσα σε προθεσµία δύο ετών από την
. . ., τα δικαιώµατα που γεννώνται δυνάµει του παρόντος κανονι-
σµού αποκτώνται από αυτή την ηµεροµηνία, χωρίς να µπορούν να
αντιταχθούν στους ενδιαφεροµένους οι διατάξεις οποιουδήποτε
κράτους µέλους σχετικά µε την έκπτωση ή την παραγραφή δικαιω-
µάτων.

7. Εάν η αίτηση που αναφέρεται στην παράγραφο 4 ή στην
παράγραφο 5 υποβληθεί ύστερα από τη λήξη της προθεσµίας
που αναφέρεται στην παράγραφο 6, τα δικαιώµατα από τα οποία
δεν εξέπεσε ο δικαιούχος ή τα οποία δεν παραγράφηκαν, αποκτών-
ται από την ηµεροµηνία υποβολής της αίτησης, µε την επιφύλαξη
τυχόν ευνοϊκότερων διατάξεων της νοµοθεσίας κάποιου κράτους
µέλους.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός τίθεται σε ισχύ την πρώτη ηµέρα του µήνα
που ακολουθεί τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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(1) Ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του κανονισµού που θα βασίζεται στην
παρούσα πρόταση.


